
'

45-ik szám.
M e g je le n ik  m in d e n  s z o m b a tn a p o n  m á s fé l  iv é n  s o k fé le  k é p e k k e l  e l lá tv a .

—

E lő f i z e t é s i  á r :  E g é s z  é v r e  j a n . — d e c z .  6 f r t . ,  6 h ó r a  3 f r t ,  é s  3 h ó r a  1 f r t  50 k r .

X X III . kötet.
November 4-én. 1871.

E lő f iz e th e tn i  m in d e n  p o s t a h iv a t a ln á l  é s  könyv®  á s n á l.  lí .ia d Ó * h ÍT a ta l  : P e s t ,  b a r á to k -  
t e r e  7 -ik  s z á m . H i r d e t é s e k  d i j a  : 4  h a s á b o ' n o n p e r a i l le  s o r  1 0 . k r .

H i r d e té s e k  f e lv é t e t n e k  : N A S C H I T Z  7 .  h i rd e tm é n y i  i ro d á já b a n , P e s t, J ó z s e f té r  12-ik 
s z á m  a .  a  h i r d e té s e d e t  i l le tő  k ö z ö n s é g e s  *-s p é n z e s  le v p le k  s z in té n  N a sc b itz  I .  i r o d á já b a

‘-------- — ------------------------------------------ c z im e z e n d ő k . —

Tallérossy Zeiulon levele Mindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
Bújd el magadat Matyazs király! Te nem 

hódoltad meg magadnak Bicset oL an nagyon, 
mint Andrássy. Pedig annak nem is van olyan 
nagy orra, mint neked volt, mig izs eligsigezs 
volt bedugnyi aztat egy kicsit Ausztriába, hogy 
„Osterreichisehe Jurnal“ megcsinyaljon őtmin- 
gyar királynak.

Vir se folyt, tinta se folyt, migis meglet 
király. Soha mig artatlanabul senki trónra 

j  nem jutotta, mint Andrassy-dynasztia. Az igaz,
| hogy csak „elvben,“ no de az effectualis ki- 
j ralysaghoz nem szüksigezs mar egyib, mind 
; csag ország.

Ezt nem tudom, hónán hasítanak ki neki. 
i  Valamint az se nem valószínű, hogy valame­

lyik másik koronás uralkodó átalagyon neki 
trónust, mert királyok trónushoz oda vanak 
szurkolva. Volna ugyan egy üres trónus Fran- 

I cziaorszagba, de anak a közepibe egy olyan 
hoszu tövist beütötek, hogy ara raülnyi sirel- 
mes beavatkozás volna a trónus risziriil An- 

| drassy belügyeibe.

No de majd csak kifúrnia! ö maganak a 
mappabul országot izs. Titulushoz vitulust. A 
ivi minta-alkotmanyt sémiből megteremtete, 
anak kismiskasag minta-országot izs sémiből 
teremtenyi maganak.

Csag mar most azt nem tudom, ki lesz 
miniszterelnyög Terebesen'? Mert Szent Ist- 
vany koronájának szüksigezs elöfeltitele, hogy 
Magyarorszagnak Terebesen miniszterelnyöge 
legyen, a ki minden szerdán lejárjon telegra- 
fon Bícsbe csehpimasz-vacsorara, a mi kiegyez- 
kedhetetlensigi lekvárral bekenyve nagyon jo. 
Az azirt sémi, hogy az alat mi magunk izs be- 
lemaszunk lekvárba fülig s ha kihuza minket 
valaki lekvarbul, olyan vagyunk, mint kará­
csonyi krampusz, kivel engedetlen tót gyereket 
ijesztgetik.

Mar rigen akartam non interventio elvit 
megbuktatnyi, mikor tekintedezs barátom uram 
asszonyfelesige még ’kaczkias kizs menyecske 
volt. No de allami befolyás gyakorlásához bi- 
lateralizs beleegyezisre let volna szüksig, in 
pedig sehogy se nem tutam hugomasszonyt
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politikai hitvalasom helyes voltarul eapaci- 
talnvi.

Az az Andrasy izs most tugya megmutat- 
nv i : hogy kelet volna ? mikor mar nem vehe­
tem hasznai,

Az a közmondás: „kotybelé, szilvalé téged 
habarnak belé.1" nem olyan ijesztös mint laczik.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

— — Egy spangol grand oda ajándékozott j 
valakinek 100000 piasztert, a m e l y  n i n c s  s e h o l .  | 
(Hát hiszen különb dolog ennél az, hogy Iverkápoly j 
miniszter meg az országnak 54000000 forint deficitet j 
ajándékezott, a m e l y  a z o n b a n  m e g v a n ! )

I
— — J e z s u i t á k  és e l l e n s é g e i k  czimmel 

a Magyarállamban szorul szóra ez olvasható: „Bacon 
Ferencz. szintén protestáns, ezeket mondja: A jezsui­
táknak ügyessége és jelessége a nevelésben oly ki­
tűnő, hogy midőn rájok gondolok, eszembe jutnak ] 
Agesilans királynak a perzsa Pharnabazeshez intézett j 
ezen szavai: „Miután azok vagytok, amik vagytok, 1 
miért nem vagytok a mieink? Arra nézve, hogy (0 
nevelési rendszert alapíthassunk, a legegyszerűbb és 
legjobb mód: a jezusiták tanodáit venni például.“ 
(No az mindenesetre derék dolog, hogy már Agesilaus 
ő felsége is enynyire szerette a jezsuitákat — K r i s z ­
t u s  e l ő t t  ezer esztendőkkel!)

— — Csak a felett disputátok mármost ma- j 
gamban, hogy ha Tulokot megválasztják képviselő- 
nek, melyik érdemli meg hát méltán : a Tulok-e, hogy 
ilyen választók képét viselje? vagy az ilyen vá­
lasztók, hogy Tulok viselje a képüket?

— — Csak igaz marad a közmondás, anyjok, 
hogy jó pap boltig tanul. Én is csak most tanultam 
valamit, amit eddigelé nem is hallottam. (S mi légyen 
az?) Manó képzelte volna, hogy az érdemkeresztnek 
hasznát is lehessen venni, hát most itt olvasom a 
Reformban, hogy Szécsenyi Ödön a midikor a Li- 
p ó t r e n d j e l l e l  o l t o t t a  a t ü z e t .

Hat habarjanak, bánom izs in, ha mint királyt 
kihabarnak azutan. Megleszek ugyan főzve, de 
király leszek. Főt királynak izs jobb lenyi, 
mint sületlen mamcluknak. a ki maradok

I
Alazatozs szolgája

Tallet'ossy Zebulon.

Szeleburdi és Beleszurdi.
S z e l e i .  Hogy van az, hogy a Borsszemjankó 

mindig a Jókai regényein ivódik ?
Be l e s z .  H ja! Mikor ez a ; ö „véres kenyered

Jó színész.
Hogy Laczíjó színész, azt senki tagadni ne merje. 
Nem jó l szinlel-e, ki hogy színész, színleli azt is?

K o u j e c z  é s  M o iiy e c z .
K. Tudod-e, mi most a legroszabb újság ?
M. Hogy csakugyan tudtak fogni Becsben uj 

minisztert.
K. Nem az.
M. Hogy Andrásainak a esahkérdésben elfog­

lalt álláspontjáért elismerést sürgönyzött — a ber- 
zenczei mamelukklubb.

K. Még nem is ez.
M. N em is töröm tovább rajta a fejemet
K. Megmondom hát. Szigligeti Balázs „Strike" 

színmüvében annyi rablógyilkosság, betöréssel páro­
sult lopás és gyújtogatás fordul elő, hogy Zichy Vik­
tor főispán a közbiztonság szempontjából Pe3t nem­
zeti színháza területére kiterjesztő a — statáriumot.

V irá g o s  n y e lv .
A  debreceni ref. collegiumban híres tanár G. P., 

a phisiceos professor.
A  félévi szigorlat végén a médiumon áll a biennis 

diák kezében krétával. Valami egyenlettel küszködik.
D i á k : Most elosztom az egyenlet mindkét tagját 

3-mal.
T a n á r  : Kresztus csudája !
D i á k : Vagyis akarom mondani, felemelem a 2- 

dik hatványra.
T a n á r :  Eh ! roston pirított daru velő !.
D i á k :  Elosztom 5-tel.
Ta n á r : Disznó punctum karalábé!
D e á k :  E'o ztom 3-mal, szorzóm 5-tel, kivonom 

belüle az y-t, s ott marad a, a . . . .
T a n á r :  Az ecsém uram fé le  gombája, szorozva 

az orra cimpájával, elosztva a tarkójával, kijön a háta 
közepe. Ribizlifám! tessék leülni. írom neki Szabó 
János. {Nagy flegmával bejegyzi a secundát.)
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E lism erésteljes sürgönyök
Andr&ssylioz.

(A P e s t i  N a p l ó b a n )

— P e r e c s e n d .  (Feladatott éjjel.) Jobb 
körünk nagygyűlést tartott. Elnök Bokatekerő 
Ambrus regálébérlő. Alelnök Szimat Mózes 
korcsmáros. Tagok feles számmal, amenynyiben 
csak a korcsmáros dugta be a fejét az ajtón — 
félig. A gyűlés tárgyát a cseh-osztrák kérdés 
képezte, s A n d r á s s y n a k  e g y h a n g ú l a g  
b i z a l o m  s z a v a z t a t o t t  d i p l o m a t a  ma­
g a t a r t á s á é r t .  í g y  h á t  a c s e h e k  ha­
r a g j á v a l  n i n c s  mi t  t ö r ő d n ü n k .

— K o p a s z b a g o s .  (Feladatott éjjel.) 
Tisztőtt Szerkeztő Urosság! Máma korán rög- 
vel kint vótam az juhok koszt, a nyájba, otvótt 
Czimpa Jósef juhos gazda is, szinte. Azt kérdém 
tölle, hogy mi mondandója lett légyen vala 
volna jaz velág fojásáhó? Aszondotta, hogy 
még mindétig hajnczfut jaz nimet. Hat az ver­
kliseket szeretyi é hallanyi? Szeretyi ám a 
nyila, hogy is ütne a fészkes csehibe. Hát iszen 
mondok, ijenformán kend nem is lesz haragossá 
Andrássinak, amért jaz cseliök ellen Bécsbe 
czabuczkolt ? Hogy ő azt sem bánnya, ha min- 
gyárást nemtom há megyen is Andrási. Én 
osztég beczanczékoltam a telegráf stácziójára, 
hagy tegyék ki tisztőtt szerkesztő urajim, hogy 
i t  A n d r á s i  d i p l ó  n á c z  i ój  á v a l  m e g v a ­
g y u n k  ö l é g e d v e l .  Sáncz Márkus, fődbir-

| tokos magam keze vonyása, azkit a kölykik 
Bagónak is tsufolnak.

— S z á z h á z .  (Feladatott éjjel). Daczára, 
j hogy itt még egyetlen ház sincsen, és hogy

községünk még non sens: a jövő megalakulás 
; reményében előre is tudatjuk egyhangú osz-  
j t á t i  a n t e t s z é s ü n k e t  a p r e z i d e n s  ma-  
j g a t a r t á s á é r t  a c s e h  k i e g y e z é s  tár-  
! g y á b a n .  Előre! Velünk az ország. (Kérjük 

mielébb azt az alapitási concessiót!)

— B e r z e n c z e .  (Feladatott éjjel.) A deák­
párt Csurgón értekezletet tartott. Csakugyan 
deákok voltak jelen, és reménybeli deákok. A 
párt szervezkedett. A n d r á s s y n a k  l e g u t ó b ­
bi  f e l l é p é s e  az o s z t r á k  a l k o t m á n y ­
v á l s á g  k ö r ü l  o s z t a t l a n  t e t s z é s s e l  ta­
l á l k o z o t t .  A párt á l l á s a  kezdetben szi­

lárd volt, de később nagyon is csurgóra állt a 
bajuszuk. A n d r á s s y n a k  e l i s m e r é s ü l  
m e g s z a v a z t a t o t t  egy véka berzenczei szil­
va — mag.

S X E R E L 1 1  L Í R A .
Di libe éscl) rt Steril.

—  31 jőöő dihtungja. —
ligp (Sidjte a Sontlófertben

Blondesz medhen zász báj deui tis. 
lh var ir n a h b á r a h  vi sén 

©djomolpgott rám a tiid) bantif 1 !

Ürült a feljár généiig.
Ah, zi hat mih gancz ferczaubert !

Ah, ih glikliher sterbender!
9X£> töor, ©gifoit, 31 f) Somlóiért!

Én @d)ertééfyuid)t ettem ©térerejét;
Dér erdepfelstercz vár zo főtt,

Dasz invendig mein magén 30 
ÜJiint iöunta, olt) ^irfottojd) tett.

31 jjép tpölgpet megbámultam,
Zi vár zer ájn rájczendeaz kiad,

Und ich vár zo íerlibt in zi,
£>cgt) a ©tercjet megettem mint.

jpojjá hajolta t«:rte;tcm:
„Libesz frájla, vi hajszeu zi:

Ah, fon ire rózenlippe
llhilt) jól cjdjnéf cgl) fifá) 13ut)i !“

lárre haragoicfjan igt> Bolt:
rMajn herr, zi zind zer freh und k ek k ! 

Jeczt saunsz, dasz zi vájter kommen,
Ükért máidjiép goromba íeiset.“

Én megböbbenre igp tértem :
„Ih b tte um entsuldigung,

I bitt zi, zánsz nit bősz auf mih, 
jpanem focciittidjuní éő ighunf.

Ükért látdjdy én jjeretem Out,
Majn libe z und maja sönesz Herez!

Nur möeht majn hauh niht zo drukkén 
s)l: at ó* ojott Srumplijter;!

1 — — » U S — * .

Abránder (Snitt,
nemjetfőjt ilihter.
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A z  fsztrá jk ,
vagy:

agyilkoskalapácsáltalagynncsapattatott forró olajban fü- 
rösztveóbunbugyboréhbanforrázotthideglelősszinpadibo- 
nyodalom oldhatlan gordius kötelének csimbókoshurkára 
denemkásás hurkára felakasztattatódott öngyilkos vigjá- 
tékségségbeejtővigassággalterrorizálóhalvaszülemlettél- 

hetetlenségénvalókacczenjammerestöprenkedés, 
av ag y :

afövetlentúrósgombócznakméríéktelenülvalóélvezeteál- 
talnyeldeklőjeádámcsutkájánál fogvamegfullasztatódott 
takácslegényistenbenelkeseredettgvitározásablahánéval

v a g y i s :

nikolicsmusban szenvedőzeneprikolicsnak fülfürészelése, 

avagyis:
100 arany 
A lónak
Teste fáradsága....

A ran y  J á n o s .

Ratlógyilkoaság 345 népdalban.
Sírta : Szigligetihűbele Balázs, omnibuszkocsis- 

gyárnok.
Rendezi: B.Orey.i *
Intendáns: Gr. Rádai Gideon.

Személyek:
Somvári szinmügyárnok; Szigeti Hymre. 
Anasztázi, mamákat játszó nagymama; Szatmári

köles Lojza.
Maxentius tiuk (tehát több tiu) ; Nádai.
Jolánka leányok (tehát több leány); Szigligeti

Angyalka.
Stefi bácsi kovács; Komáromi.
Eszter, neje; Pólainé.
Lajtos extakács, ivásra nézve kefekötő; Feleki 
Gyula, Lajtos ha, szintén kefekötő, Imre.
Agni. Rózsi, Panni. Lajtos állítólagos leányai 
Blaháné fiatal özvegy; Sukra korcsmárosné.

Első Lefejezet.
Somvári (beszél, de nem mond semmit, csak felol­

vassa nejének „Török Jancsi* drámát végig, attól az 
megmérgezve szörnyet hal).

Blaháné (törhetlen hidegvérrel dalol:)
Három leány kérőbe,
Iha, csuha, kérőbe,
Kiment a kender földre,
Iha, csuha, derföldre.

Nasztázi, (sem mond semmit, strikkol, és a strik- 
kolótüvel a Somvári üstökét keresztül üti, mitől az 
szörnyet halván, mindketten szörnyet halnak.

Blaháné (törhetlen hidegvérrel dalol:) 
Nagykárolyba kék menni,
Létánia fog lenni,
Héj, a galambom a barát 
Mondja a létániát.

Max fiuk (nem nézhetvén a szülei halálát, ő sem 
mond semmit, hanem Angyalka húga csuszpájzába 
dynamitot tesz, s miután megette, szerteszétrobbantja, 
úgy hogy az szörnyet halván, mindhárman szörnyet 
halnak).

Blaháné (törhetlen hidegvérrel dalol:)
Kályha vállán egy tál laska,
Megette aztat a macska.
A legénynek hej huj, csuhaj, hajaha 
Volt a hagyva,
Mégis megette a macska.

Angyalka (sem mond semmit, csak bele önt 
Maxba egy vámmázsa Mercurius praecipitátust, mitől 
az szörnyet halván, mind a négyen szörnyet halnak.)

Blaháné (törhetlen hidegvérrel dalol:)
A barátok a barátok 
Faczipökben járnak,
Azok élik világukat,
A kik ketten járnak.
De én szegény barátlegégy stb.

Stofi bácsi (hallgatva az ülőre fekteti feleségét 
kit is pöröly lyel palacsintává kalapácsolván, az szörnyet 
halván, mind az öten szörnyet halnak.)

Blaháné (törhetlen hidegvérrel dalol) :
Fölkelt szent József nagy álmosan, 
Fésületlen és borzosan.
Szalad hegyről lefelé,
Bocskorát is elejté.

Eszter (is hallgat, hanem boszuhól az agyon- 
iittetésért, palacsinta képében megéteti mérges-magát 
a férjével, mitől az is szörnyet halván, mind a hatan 
szörnyet halnak.)

Blaháné (törhetlen hidegvérrel dalol):
T —o—o—o — o—ó közepén bokor sás,
Ha nem szeretsz, szeret más,
Igazán, igazán.
Csókolj meg hát szaporán.

Lajtos (némán vesz egy kötelet kontóra, s arra 
Gyula fiát feltakácsolj a , mire az szörnyet halván 

I mind a heten szörnyet halnak.)
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Blahánó (törhetlen hidegvérrel dalol):
Megállj kocsis, na!
Itt egy teberna,
Eladjuk a gyeplőt, hámot,
Éljünk egy kis jó világot.

Gyula (ismervén apja kefekötő természetét, hoz 
egy köcsögkalapban a Hatvani utcza burkolatát ké- 
szitőktül olvasztott aszfaltot, s miután az apja csak­
ugyan azt fa lt: a kövezet megfeküdvén gyomrát, ször­
nyet hal, s igy mind a nyolczan szörnyet halnak.)

Agni, RÓZSÍ, Panni (szótlanul egyik megevén egy 
chignont, szörnyet hal; másik megiván egy pozsonyi 
mérő pomádét, szörnyet hal; harmadik is saját fejé­
nek leharapása által szörnyet halván, mind a tizen­
egyen szörnyet halnak.)

Második Lefejezet.
Blaháné (addig énekel, mig ő is szörnyet hal 

tizenkettediknek.)
Harmadik Lefejezet.

Szigligeti Balázs (eo ipso, mivel rá a 13 szám 
esik, rögtön szörnyet halván, a darab is szörnyet hal 
s a közönség elstrikeol tőle.)

Kezdete volt Vasárnap 7 órakor, s csak Szerdán 
H a l o t t a k  n a p j á n  10 órakor volt igazán 

VÉGE.

K onekiádák.
Oroszországban, kérm, a csrjék (== cserjék) a 

hideg nagyságos foka miatt fákká törpülnk.

Nálunk, krm, igen jól megy, de Rómában a tej­
feles körök {=  az aristocratia crémeje) Corfuba menni 
fürdeni, krm.

A Volgán a hajók az úsztató jégdarabok áltl 
lebincselteínk.

W e n c z  l i á d a
Amíci! Teczik tudni, lent az első emeleten már 

várnak rám, azért rövid leszek. Mi amíci, a jogtörténet- 
: ben nem vizsgáljuk azt, hogy a régi magyarok mily 

steckliket viseltek csizmáikon, sem azt, hogy milyen 
bajuszpödrővel pödörték régen a bajuszt. Teczik tudni, 
ilyen quantitások qualitásait mi itt szemügyre nem 
veendj ü k ; hanem igen is azt, h o g y  m i l y e n  a l i s z t ,  
m e l y e t  n e k ü n k  a m o l n á r  ő r ö l ?

Ez igen fontos momentum, teczik tudni, nekem 
mint írónak igen nagy szerencsém van, valamenynyi

I könyvem mind eli'ogyoit. Hanem most majd isméi 
hozzáfogok.

Hogy tulajdonképi tárgyunkra áttérjek amíci, az 
alapfogalmak kétfélék: alakiak és anyagiak, hanem 
most bocsánatot kérek, majd jövőre többet.

Lenhossékiáda.
Kérte a híres tanárt szorgalmas tanítványa, hogy 

indexébe jegyezné be a „szorgalmas" adnotátát. A 
híres tanár azonban vonakodott, mivel az ifjú ember 
elmulasztá, hogy u g y a n a z o n  tárgyú előadásaira 
magát t ö b b  í z b e n  jegyeztesse be, ez pedig rend­
őrellenes! (Hjaj, jó az a tanpíz !) Az aláírásra jelentke­
zőket aztán ki sem ereszti addig, mig el nem mondja 
előttük, hogy az ilyen szorgalmas embereket szereti, 
a kik nála tanultak; e közben pedig beszúrja in­
dexükbe a maga tanóráit, hogy azokat vegyék a 
félévben.

A szorgalmas kalkulust nem — nyert medikus 
megkisérlé a tanárt meggyőzni: „Kérem, hiszen én 
mindig szorgalmas voltam."

— Jól van. Én sohasenem láttam előadásomon.
— De kérem — — — stb.
— Na hát tutya ketfes parádém, maka nekem 

mindék szorkalmas vót, azért makának mit sohase­
nem senkinexe mexe tettem, mekteszem, mire én 
itten atom makának egy kötelezvényt magamrul : 
hogy ha jüvöbsn s z o r g a l m a s a n  b e í r v a  fogja 
járni praelectióimat, utólagosan be fogok Írni mos­
tanira is a szorkalmas adnotatum. Most pedig ketfes

J étes parádom a topográfia meg az érzék és ivarszer- 
! vekben ólján natyszerőt fogom mutatni, minőt én és 
ketfes parádom Hyrtl is sohasenem előadott, s tán 
jövőben sem alkalmam leend valaha aztat önöknek 
ölj gyöngyörűen felmutatni.

Mituán a medikus indexét ily módon jó] meg­
spékelte óráival, következő kötelezvényt nyújtott á t:

Ha j. sz. 1. utólagosan,
Lsk.

(„Ha jövőben szorgalmas lesz, utólagosan, Len- 
hossék.")

Sm ükségképi h a lá l.
Azt veti sok kritikus, hogy rósz színmű a miénk, mert 
Nem természetes ám m i n d e n  p e r s z ó n  a kimúlta. 
Már kérem szeretettél, nem természetesé az,
Hogy meghal, ki agyon van verve, akasztva, s elégve ?

Sziglig. et Comp.
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Be n s t .  No csakhogy ez mászott bele helyettem. Már most majd én megyek 
Terebesre.
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Mit szokott kávézni.
Azt kérdi egyszer a diák a diáktól:
-  Ugyan mit szoktál reggel k á v é z n i ?

— Hát pajtás, válaszol a másik, s z a l o n n á t  
h a g y m á v a l !

M it s z á n t ?
Uj templomot akart építeni a Z. i. gyülekezet. 

A lelkész ez okból hatalmas alkalmi beszédet tartott s 
látván beszéde hatását azzal végzé tanítását,hogy most 
mindjárt Írassa fel kiki, mit szánt az építendő templom­
ra ? Sorra is kórdé minden hívét. Egy tekintélyes 
egyháztagtól szintén kérdi:

— Hát kigyelmed jó uram mit s z á n t ?
— Én tisztelendő uram, mond ez, mind a két 

telek földemet.
A pap igen megdicsérő ez áldozat készséget Mi 

kor azonban a fizetésre került a sor, az atyafi krajczárt 
is vonakodott adni, s a pap ezen szavára: hiszen ki- 
gyelmed a két telek földjét ajánlotta fel, azt válaszolá :

— Hja, tisztelendő ur! Kigyelmed úgy kérdé, 
hogy „mi t  s z á n t ? 4 s én erre feleltem azt, hogy a 
két telek földemet; mert csakugyan magam s z á n t ó -  
g a t o m őket!

Gazsiáda.
Lerándnlt egyszer a többek közt Bernát Gazsi 

az alföldre megnézni terjedelmes birtokát. — A szemle 
után nyugodtan dőlt ágyába, hogy kialudja a szemle 
fáradalmait. Reggel szokása szerint korán kelt, s mi­
előtt Pestre felutaznék, végpillantást akart vetni gyö­
nyörű buzavetéseire. De mily nagy vala megdöbbe­
nése, midőn elsülyedt táblaföldjei helyén egy nagy 
tavat pillantott meg, melynek partjain, ágasokra fel­
szegezett táblákon ökölnyi be:ükkel voltak felpin- 
gálva e szavak: „Tilos a halászat!“

Násznagy fellengés.
Egy betűs paraszt násznagy a beérkezett nadrá 

gos vendégeket igy köszöntötte :
— Villongó társulat! kit a jövendő képzelme 

megbámul. . .
Mikor a grófné is látogatását tévé a lagziban, 

igy fogadta:
— Nagyemeletü grófné ! . . .

Czimhetnémség.
Egy fiatal elericus annyira bele szeretett tisz­

telendő czimébe, melyet a reverenda felvételekor nyert: 
hogy mindég igy ajánlotta ön magát „én Nyárszeghi 
Lajos tisztelendő úr vagyok!"

Él Magyarállam, buda még!
vagy:

a megkanonokositott Palásthi a polgári házasságról.
M o 11 o : Karika, kapta,

Horgas kés.
Tanít a varga,
Kapd fel té’s !

szt. Ágoston.
(Mutatványok abból a uagytudományu munká­

ból, melyért a Magyar állam szerint méltán nyerte 
meg Írója az esztergumi kanonokságot. Kapható ter­
mészetesen Sarturi szentkönyvkereskedésében.)

Szatóesvilág! Majmolás az, mikor honfitársaink közül 
némelyek polgári házasság után sóvárognak. A polgári há­
zasság az embereket tenyésztő állatok gyanánt tekinti. Néz­
zünk a mezőre, az állatok együtt legelnek együtt tartózkod­
nak, együtt tenyésztenek : akarnák némelyek, hogy a család 
is ilyen legyen. Vadházasság. Emberi testeket akarnak köl­
csönösen kiárendálni. (Papgazd. ?)

Azért kell a polgári házasság, hogy a zsidólányokat is 
nőül vehessék. Miért ? Mert a zsidók gazdagok ! A házasság 
vallásos szentsége áruba adva egy zsidó lányért! Legszebb a 
zsidóhajadon, ha z.-idólegényhez megy nőül. (S honnan tudja 
ezt tisztelendő ur V )  De a zsidó nagyapa nem fog g ó j i m  
unokáinak mit sem hagyni, fösvénységből.

Az első i s k o l á s  g y e r e k  is tudja (?), hogy Jézus 
Krisztus a házasságot szentséggé tette. A szentség szent. 
Tehát a polgári házasság szemtelen, mert a nő általa „mint 
a házimacska, macska marad, de feleség nem lesz.4

Mondhatja a s z o l g a b i r ó ,  hogy kivel összekelsz, 
feleséged, ha I s t e n  nem tette öt azzá. . .  (tisztességes ol­
vasó elé nem adható szavak következnek ) Hivatkozhatik a 
szolgabiró a polgári tör\ ényekre, ha I s t e n . ,  (ismét olyan 
b irátszótárból való szavak) I s t e n  mondja, s tb .. . .  I s t e n
a képviselőket stb........  I s t e n  bírói törvényszéke stb .. . .
I s t e n  az élők és holtak bírája stb . . .  I s t e n n e l  szá­
molni stb .. .. Mig az I s t e n  I s t e n  lesz stb .. . .

Rómában legtöbb a töivényes szülött...
Egy ügyes n y o l c z  é v e s  gyerköcz is válaszolhat­

ná : „teéns ur, a szentséget a házassági szerződéstől nem lehet 
elválasztani, önök tehát azt tanácsolják : kössetek ágyasságot 
a falu vagy város házán stb. Azt megértem, hogy a falu 
vagy a város házán bélyeget süssenek a hordóra, hogy ez 
annyi akós, annyi itezés — de hogy a házasulandókkal is 
igy bánhassanak, azt nem értem." (Derék kis nyolczéves gyer- 
kőcz!)

A polgári házasság által kényszerül a félti úgy tekin­
teni nejét, mint a község házánál felfogadott szakácsnét. 
(Papgazd. ?)

V é r f o l y á s ,  szédelgés, gyomorgörcs ismert ürügyek a 
v ő l e g é n y e k n é l ,  az iskolásoknál és hivatalnokoknál.



537

N e m  f o g n a k  f i z e t n i  s t ó l á t  a  p o lg á r i h á z a -I  
sok , a  p l é b á n o s  v e s z t e n i  f o g . . .  (T e h á t h in e  i llá é  
iacrim ae ? P ro  dom o sua ? A k k or m ég  t isz te len d u r  is  p lé b á ­
nos vo lt, m ikor e z t  ir ta !  M ért nem  irta e z t  a legfőb b  arg u ­
m entum ot le g e lő sz ö r ? )

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
Levélczim.

Cs. kir. adóhivatalnak 
m. kir. tisztelettel adasson

Ip o ly  sá g lio ii.

Gründlichkeit.
Buda város hatósága Waldaaaaen magistratusá- 

hoz m a g y a r u l  irt levélre a következő választ 
nyerte:

Vöm Magistrate Waldsassen.
An

Kelt Budán sz. kir. főváros tanácsától
Ofen.

Wir erauchen uns obige Requisition in deutseher 
Sprache mittheilen zu wollen. da hier Nietnand dér 
h ö h m i s c h o n  Sprache máchtig ist. 

llochach t unga voll
(I tt  e g y  h iv a ta ln o k  o lv a sh a tla n  

n év -h iero g lifje  á l l . )

Eredeti folyamodás.
Nagykebelü Igazságminister úr !

A most 1 á b r a k  e 11 magyar miniszteri igazság­
nál kérem f o l y ó b a  t e n n i  azon peres esetemet, me­
lyet immár mind 1855-ben, mind 1863-ban a f ő t i s z ­
t e  1 e n d ő bécsi s e m m i  törvényszéken, úgy a kir- 
b é t a z e m ü táblán elveszték volt a miánt, minthogy a 
mondódott, mintha én nekem nem lett volna igaz-ágotn. 
En bízom a honfiak javában, hogy a részünkre kinyert 
igazi miniaterség ezen állapotomba b e l e n é z v é n ,  
részemre jó véleményt adni azéveskedik. — A dolog 
így áll.

Én Tóth Péter a m a g a m  éa a n y á m  t ö r  
v é n y e a  és  t e r m é s z e r e s  g y á m j a  a m i n a p  
úgymint 1 8 2 0 - i k esztendőben vettem volt egy fejős

tehenet Öklös Erzsóktól, ez csakugyan meg is ellett a 
magam házánál, kire t a n ú m  lehet I s t e n b e n  b o l ­
d o g u l t  Hiripi Pál, kinek részére a kiadó pontokat 
?/. alatt bemellékelem. Ezen jószágom a gyalázvásáron 
hitelben megvevődött egy odavaló szücsmester által, 
kinek neve eszembe nem jut, minthogy 45 esztendő 
esvén közbe, azt elfelejtettem; de nemes céh előtt tudva 
lesz a neve, kit hát a 3/. alatti kérdöpontokra kihall­
gattatni kérek.

1830-ik évben beszorultam katonának, hol 12. 
évet szolgáltam, de az obsitom elveszvén, erre nézve 
kérem a vitéz Mariassy regementet a 4/. alatti kérdé­
sekre kihallgattatni. No.

Ennek a b i z o n y o s  Szücsmesternek az ö z v e ­
g y é t ő l  született 3 fia és 3 leánya o ly  f o r m á n ,  
hogy kettő már megházasodott belölök, kik közül az 
egyik már meg is holt v o l n a ,  de ki egy testamentomot 
tévén, mostoha leányának hagyományozott egy kajla 
szarvú tehenet, mely elveszvén, ha netán megtaláitat- 
nék, akkor nevezett leányzóé lenne, ha pedig meg nem 
találódnék. akkor a teatvérjének hngyományoztatnék.

Menyiben pedig sejtem, hogy ké: déses tehén épen 
az volna, kithitelben a Szücsmesternek eladtam, s így ah­
hoz nekem egyenes jussom lenne: kérem a tisztelt j u- 
r i s t a minister urat említett tehe et b e i d é z t e t n i  
s ötét nekem viszsza resignálni.

T ó th  P é t e r  m. p .

--------—"-----
Szerkesztői subrosa.

—  B o r z s á k  adom ái jó k . A  té li e sték re  is s z ív e sen  
lá tju k . P a t h o l ó g .  N em k ü lön b en . K ö szö n jü k . —  G y o ­
m á r a .  „ A  m agyar  v ic c z “ n e *  m ag y a r , nem  is  uj. M ég  
Sap hir fén y k o rá b ó l v a ló . A  fo ly a m o d á s k itű n ő , m eg  is  je le n ik .  
—  K i s ú j s z á l l á s .  B eszorítju k  az  o k m án ytárb a . —  F — d 
J  —  s és T — r J — s. M egérd em lék  a b ek ü ld ést . —  L u b i -  
c  z á  h  o z. M ajd m enyd örögn e m in n esa n g erén ek  az  id eá l, ha  
e z t  a  v erse t ty p u s a lá  b o csá ta n o k . M it g o n d o l, az  o z so n n á ló  
árta tla n sá g n a k  ily e n  d a lt zen g en i :

„B ár  leh e tn ék  én sneffm adár . . . “
A leá n y k a  b izon yosan  ez t v á la szo ln á  G y u la iv a l :

„ N e  lé g y  te  s n e if  n ek em  !
M aradj k ed v es  leg é n y n e k ,
S lé g y  hü szere lm esem  .  . .  . u

A zért h á t ne b án tsa  l.u b ie z á t , han em  e lő r e !  és  Írjon o ly a n  jó  
v erse k e t , m in t az a  m ásik . —  M e n e l a u s n a k .  Praestan  
tér . C sak  szo rg a lm a sa n  lá to g a ssa  é s  referá ljo n .

L a p tu la jd o n o s  és  fe le lő s  s z e rk e s z tő

J Ó K A I  M Ó R

P est, 1871.

NYOM. AZ „ATH EN AEU M " NYOMD.

(B a rá to k  te re  7-P t s zá m .)

Hirdetések felvétetnek :

N A S C H I T Z  J
h ird e tm é n y i  iro d á já b a n . P est, Jó z se f-  

t é r  1 2 . sz . a .

R a jz o l j a :

- I Á N K  o.
M etszi :

P  0  L L  A  K .L a k á s a :  S tá tió -u tc z a  8 0 -ik  s z á m  a l a t t .
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Gyönyörű Husiik 4 frt 25 krtó l felfelé.

H ol t a n á c s o s  d i v a t á r u t  v e n n i ?  

L e g s z e b b ,  jo b b  é s o lc s ó b b  a r a k o n

POLLAK ZSIGMOND
raktárában.

Pest, úri utcza 4. sz. alatt.
széles ruhakelme 25 krtól fölfelé.

„ skót popelin 30 krtól fölfelé.
„ Diagonals 40 krtól fölfelé.
„ Mustrás Mohair 35 krtól fölfelé.
„ Rips minden színben 50 krtól fölfelé.
„ Rojtos ruhakelmék 45 krtól fölfelé.
„ Szászhoni Volours 60 krtól fölfelé.
„ Fekete Lyoni Fail 1.80 krtól fölfelé.

T ovábbá ig e n  v á la sz té k o s  r a k tá r  m in d e n  a  d iv a tn e m b e  v a ló  á ru k b ó l,  n ő i  é s  fé rfi P la id -e k  m in d e n  
n a g y s á g b a n  —  n a g y  G y a p ju g o b e lin  á g y  és  a s z ta l te r í tő k .

6/ i  i/i C s ip k e fü g g ö n y ö k  m in d e n  á r o n  é s  m in ő sé g b e n  fe h é r  z s in ó r  —  p ik é t  é s  s z ín e s  B ar- 
h e n t ,  ru m b u rg i —  h a l la u d i  —  C ré a s  és  fo n a lv á s z n a k , C h iifo n  é s  á g y k e lm e  fe ltű n ő  o lcsó  á ro n .

C D ^  1 T u c z a t v a ló d i  s z ín e s  b a t t is t  z se b b e v a ló  1. 90. k r .
M inták k íván atra  in g b en  kü ld etn ek  é s  p ed ig  bérm en tve , 

M eg ren d e lések  g y o r sa n  t e l j e s í t e tn e k .
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Selyem-Rayé minden színben 1 frt 25 krtól fölfelé. X
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Unicum a cosmetica körében.

7-ik kiadás.
(Magyar nyelven 4-ik.)
4268 A nemi élet c- 12

titkai cs veszélyei.
É r te k e z é s e k  a  n e m ilé s - , t e r h e s  

s é g - , i f jú k o r i  v é tk e k - ,  m a g ö m lé s -  
s á p k o r - ,  t e h e te t le n s é g  é s  m ag ta - 

l a n s á g r ó l  s tb . ,  e z  u tó b b i b e t e g s é ­
g e k  óv - é s  g y ó g y m ó d ja iv a l .

F ü g g e lé k k e l  a  b u ja k o r i  r a g á ly ­
z á s ró l ,  é s  D r .  Rodet ly o n i o rv o s 

ragály elleni legbiztosb óvszeréről 
a  fé rfi é s  n ő i iv a r s z e rv e k  b o n c z ta n i 

á b r á iv a l .

A ra  1 f r t .
P o s tá n  m e g k ü ld v e  10 k r r a l  tö b b , 

u tá n v é te l le l  40 k r r a l  tö b b . 
M e g re n d e lh e tő  sz e rz ő tő l  k ö v e tk e z ő  

cz im  a l a t t :

Dr. EIBER U.
Józséf-utcza (>0-ik szám,

s a j á t  h á z .  P e s te n .

Betegek levél u tján  is 
gyógyittatuak.

P e s t e n ,
Kristóftér 2-ik szám
4260 I. emelet, 5—*

legliirnevesebb czég

i r i  ruhákra
nézve ajánlja áruit

az őszi és téli idényre
bámulatos olcsó árakou

Méltón-felöltők
12 t t .

Téli kabátok
frt. 
G—60

Őszi felöltők 10—30
Köpenyek és 
havlokok 10—45

Finom városi 
bundák 40—300

Utazóbúndák 36—200
Frakkok és 
járkabátok 14—30

Őszi kabátok 6—26
Vadászkabátok 6 — 3 !
Papikabátok 16—28
Barsonvkabátok 18—28
Háló-kabátok 7—:5
Őszi öltönyök 19—50
Téli nadrágok 4—18
Téli mellények 4 -1 0
Tornászöltönyök 21 2—5
Czlpok Tuniszi -'V--6
Úti gubák csuk­
lyával 10—30

Házi és irodai 
kabátok 4—12

FC7 B é c s ,  M a r ia -
^  • h i l f ,  Hauptstrasse^ I 
a Mariahilfi templom mellett

Cs. k. udv. szállító.
A legjobb és legolcsóbb

u r l  r u h á k .
forint.

G yapjú-öltönyök .  16—46 
V A szouöltönyök  . . 1 3 —25
A lp a cca -k a b á to k  . .  6 — 10
V a d á sz  „ . .  6—25
H ázi „ . . 5 — 10
F rak k ok  s sé ta  k ab átok  l t — 35 
H álóköntöBök . . 8 — 50
P a p i k a b á to k  .  .  . 1 8 —30
N a d rá g  m e llé n y n y e l .  8 — 1 6  

K a to n a i b lousok . 7—15
T o rn á szö ltö n y ö k  . 2 ' / .— 8
Gyerm eköltönyök 7— 20 

S C  Igen  olcsó bérru­
hák n agy  választékban, 
újak épugy, m int v ise l­
tek . U gyanott v ise lt  ru­
hák újakra k icseréltet­
nek ; s az előbbiek a le g ­
jobb áUapotban s nagy  
választékban és Igen ju ­
tányos áron kaphatók.

g i f -  V idéki m egrende­
lések  azon a l te lje s itte tn ek , 
és a  nem  te ts z é s  e se téb en  m in­
den a k á d á ly  n é lk ü l v is sz a v é ­
detn ek . '  ’

Rothberger j.
Pesten: Deák-utcza  

7. sz. I. em.
Béosben : S tep h a n sp la tz  8 . 
P rágában : E ck e  dér O bst 

a n d  P er lg a sse .

Xem liajfes- 
tö-szer !

. Jolin Broun-
c s .  k i r .  s z a b .  

v a l ó d i

H a j ó v ó  k e n ő c s e ,
ép úgy fekete, min' barna és szőke haj számira.

j m in d e n  h a jfe s tő sz e r t  fö lö s le g e ssé  te s z , rö v id  id ő n  tö k é le te s e n  h e ly r e á l l í t j a  a 
m e g ő sz ü lt  h a jz a t  é s  s z a k á l l  te rm é s z e te s  s z í n é t ; a  s ik e r  a  h a s z n á la tn a k  m á r  e lső  
n a p ja in  v ilá g o sa n  s z e m b e tű n ő ; e lh á r í t j a  a  to v á b b i é s  k o r a  m e g ő sz ii lé s t , ép  
ú g y  a  h a jn a k  k ih u l lá s á t  s  d ú s  h a jn ö v é s t  id é z  e lő , o ly a t , m in ő t  c s a k  a z  e r ő te l je s  
f ia ta ls á g n á l é s z le lh e tü n k . A  h a j a t  e  k e n ő c s  fin o m m á , fé n y e s s é  te s z i ,  a  n é lk ü l ,  
h o g y  a  fö v e g e t e lz s iro s ita n á . m i g a z d á lk o d á s  s z e m p o n t já b ó l  k ü lö n ö s  fig y e le m re  
m é l ta ta n d ó . A  h e ly b e li , v id é k i  é s  k ü lfö ld i  ig e n  t is z te l t  v e v ő k  k é n y e lm é r e  i r á s  
b e li m e g re n d e lé s e k  e g y e s  té g e ly e k re  a k á r  k é s z p é n z b e l i  f iz e té s re , a k á r  u tá n v é ­
te l r e  p o s ta fo rd u ltá v a l  a  k ö z p o n ti  r a k tá r n á l  te l j e s i t te tn e k  :

Bécsben, Mariahilf, Gumpendorfi-ut 43. szám I. emelet.
Pesten Török Józset gyógyszertárában király-uteza 7. sz.

A biztos eredményért kezesség vállaltatok.
E g y  n a g y  c s u p o r  á r a  2 f r t,  ■/. tu c z a t  4, f r t  80 k r . ,  */, tu c z a t  9 f r t,  1 tu c z a t  16 fr t  
80 k r .  K iseb b  c s u p o r  á r a  1 f r t ,  >/, tu c z a t  2 f r t  70 k r .,  ■/, tu c z a t  5 f r t  10 k r . ,  1 

tu c z a t  9 fr t k é s z p é n z  v a g y  u tá n v é t  m e l le t t .
K ü ld e m é n y e k  c s a k  a  k ö z p o n t i  r a k t á r  á l t a l  e s z k ö z ö l te tn e k .

M e l l  bet  e g e  k é t
értesítem arról miszerint

m ell-betegségek, különö­
sen mellfájás, rekedtség, 
köhögés, nehéz lélegzés, 
egy igen szakértő és gya­
korolt hasonszenvi orvos 
álta l sikeresen gyógyít- 

ta tnak .
R en d e lv én y ! órák

délután 2—4 óráig.
BíMny-ntcza 6, sz. II. em-

(Ezelőtt VÁczi-ut 24.)
E R N S T  L.

hoiuueopathorvos és szülész.
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Hihetetlen,
de

mé g i s  igaz,
hogy az alább 

felsorolt

reguláit

r á k
oly mesés olcsó áron 

adatnak el.

P c a k  1 0  frt e9y va,ó(Ji ezüst hengeróra, k ris tá ly ü v c g g e l, p e rc z -  
v o & l \  I U  I I  l  m u ta tó v a l, v a ló d i ta lm i-a r a n v lá n c z c z a l ,  m e d a il lo n -  

n a l  é s  j ó tá l lá s i  je g y g y e i.
P c a k  1Q f r t  R f | h r  egy valódi angol, finom tüzaranyozásu ezüst
I s o a f t  KJ II l m  chronometer óra. k e ttő s  k ö p e n y n y e l ,  ü n o -

m a n  z o m á n c z o z v a  k r is tá ly -ü v e g g e l, tin ó m  ta lm i-a r a n y  lá n c z e z a l ,  m e - 
d a i l lo n n a l  é s  jó t á l l á s i  je g y g y e i-  

p Q n l í  Í R  f r t  R O  k i ' e9V valódi angol, finom tii^aranyozásu ezüst
u o d t \  I v l  I I  l  ÓVJ l \ l  chronometer-óra. eg y  k ö p e n y n y e l, lá n c z -  é s

m e d a il lo n n a l ,  v a la m in t  jó t á l l á s i  je g y g y e i.
Pcalí 1 4 .  frt e9y valódi an9o1 csinos talmi-arany henger-óra, leg -
v / o d f \  1“  I I  l  ú ja b b  m in tá jú ,  k e ttő s  k ris tá ly ü v e g g e l, m e ly b e n  a  s z e r ­

k e z e t  e l z á n 'a  i3 l á th a tó ,  ta lm i- a r a n y  lá n c z - , m e d a il lo n , é s  j ó tá l lá s i  
j e g y  g y e i .

p Q a k  1 4 - frt egy talmi-aranyóra, k e t tő s  k ö p e n y n y e l .  s a v o n e tte . rng - 
v / o d r V  I i I I  L ó ra ,  k r is tá ly -ü v e g - és  n ic k e lm iiv e !  v a ló d i t a lm i- a r a n y  

lá n c z  é s  m e d a il lo n n a l .  v a la m in t  jó t á l l á s i  je g y g y e i.
P c a k  1 7  frt e9y valódi angol ezüst norgony-óra, k r is tá ly -ü v e g -  és
l / O d l \  I I  I I  l  finom  v é s e tte l, l á n c z - é s  m e d a il lo n n a l ,  v a la m it  j ó tá l lá s i

j e g y  g y e i.
P c a h  I R  i f o n u  I Q  f r t  egy angol Prince of Wales remontoir-óra.
O o d r \  l \ J  V d y  y  I O  I I I  a  le g e rő se b b  cső ü v e g g e l, (c a ly b e r)  k r i s ­

tá ly -ü v e g g e l, X ic k e im ü v e l, v a ló d i  c s in o s  ta lm i-a r a n y b a  fo g la lv a . E z  
ó r á k  a  tö b b ie k  fe le t t  a z o n  e lő n y n y e l b í rn a k , h o g y  a z o k a t  k u lc s  n é l ­
k ü l  le h e t  ig a z íta n i  é s  fe lh ú z n i, l l v  ó rá k h o z  m in d e n k i  eg y  ta lm i­
a r a n y  lá n c z o t  m e d a il lo n t  in g y e n  jó tá l lá s i  j e g y  g y e i k a p . 

p c a i /  |K  „ a m i  í S  f r f  e3Y egészen kisded női óra. v a ló d i ez ü s t-
U o d r \  Iv l v u y  y  I U  l l  l  b ő i v a ló d i a ra n y o z á s s a l ,  n e m k ü lö n b e n  v a ­

ló d i  ta lm i-a r a n y  n y a k lá n c z c z a l  é s  jó t á l l á s i  je g y g y e i.  
p Q a h  |Q frt egy ezüst henger-óra. ru g ó r a  és  e ső s  k ris tá ly -ü v e g g e l, 
U o d t \  I O  M i  n e m k ü lö n b e n  lá n c z ,  é s  m e d a il lo n n a l  ta lm i-a r a n y b ó l .  
P c a h  99 frt e 9y legfinomabb ezüst horgony-óra. 15 ru b in ra ,  leg - 
O o d r V  C*Cm I I  I  fin o m ab b  ta lm i-a r a n y u  lá n c z  és  m e d a il lo n n a l .
P < í a l í  99 frt egy.ezüst remontoir-óra, m e ly  k u lc s  n é lk ü l  fe lliuz- 
l s o d r \  C.Cm I I  L h a tó ,  t a lm i-a r a n y u  lá n c z  é s  m e d a il lo n n a l .
P o o h  9 A  9 f i  9 Q  f r t  arany női-órák, lá n c z -  m e d a il lo n -  é s  jó t -
U O d r \  Crr , L. O .  L. O  I l i  á l lá s i  j e g y g y e i.  T o v á b b á  5 0 —70 i t ig  c s i l­

l á r k ö v e k k e l  (B r il la n s te in .)
M in d e n  e z ü s t  é s  a r a n y  ó r a ,  a  c s . k i r .  f é m e k  b é ly e g z ő h iv a ta la  á l ­

ta l  b é ly e g z e tt .

Talmi- arany lánczok: “ k \ \  \ G5°„: 1: i  % \  \ 1
V a la ra e n y i  ó r á k  első m in ő sé g ű e k , é s  m á s o k k a l ,  c s e k é ly e b b  m i­

n ő s é g ie k k e l  fe l, n e m  c s e ré le n d ő k .
Az összegnek e őre beküldése, vagy utánvétele mellett m in d e n  m e g re n - I 
d e lé s  24 ó r a  a l a t t  t e l je s i t te t ik ,  é s  a  k ív á n a tn a k  m e g  n e m  fe le lő  |  

c z ik k e k  a  le g k é sz s é g e se b b e n  k ic s e r é l tn e k . Nem reguláit órák 2 | 
í r t t a l  o lc s ó b b a k . Á r je g y z é k e k  in g y e n .
Óramüvesek és órakereskedő, eg y  a z  ó rá k  m in d e n  n e m e ib e n i n a g y  v á - I 
la s z té k u  k é s z le te t  t a l á ln a k ,  é s  c s a k  a  k ö v e tle n  A n g o lh o n b ó l é s  e lső  ! 
k é z b ö l i  m  jg s z e rz é s , v a la m in t  a  n a g y b a m  tö m e g e s  á r u lá s  te sz i  le h e tő v é  
a z  ó r á k o t  o ly  o lcsó n  á r u s íth a tn i .
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KOLLARITS JÓZSEF és fiai
legelső készfehérnemü gyári raktárában PESTEN 
vácziutcza az „YPSILANTI" -hoz legnagyobb válasz­
tékban legjutányosb árakon kaphatók mindennemű
4270 férfi, női és gyermekfehérnemüek. 1—4
Férfi ingek, rumburgi, hollandi vagy irlandi vászonból, darabja 

2 írt 50, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, 5 frt 50.
6 frt, 6 frt 50, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt.

Férfi báli ingek, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, himzet.
tek 6 frt, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt. 14 egész 20 frtig 

Férfi madapolan ingek 1.50, 1.75, 2, 2.50 3, 3.50, 4 frt.
Férfi színes ingek 1 frt 50, 2 frt, 2 frt 50, 3 frt.
Férfi gatyák magyar, félmagyar vagy franczia szabásra, fél­

vászonból 1.50. 1.55, 1.60. tiszta vászonból 1.75, 2, 2.50 
3, 3.50.

Férfi gallérok, kézelők, nyakkötök, félharisnyák és mindennemű 
vászon s batist zsebkendők.

Női ingek vászonból sima 2.25, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, hímzettek 
3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14 fr, franczia mel 
varrással 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12 frt.

Női háló-corsettek 1.85, 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4, 4.50 
5, 6 egész 12 frtig.

Női franczia derék-fűzők 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50.
Női harisnyák legjobb minőségben pamutból, kötegje 4, 4.50.

5, 5.50. 6, 7, 8 egész 15 frtig, czérnából 11—24 frtig. 
Női alsószoknyák s nadrágok perbálból csikós s piquet barchöt- 

ból, éjjeli s pongyola fokotok, mindennemű vászon s ba 
tist zsebkendők.

Fiú ingek vászonból, madapolánből s szinesek a legjutányosb 
árakon, ugyszinte fiu-gatyák s félharisnyák.

Leány ingek minden formában, ugyszinte leány-corsettek s ha­
risnyák.

A legnagyobb választékban férfi és női téli alsó ingek s 
nadrágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb flánell in­
gek s schawlok.

Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi, hollandi s ir­
landi vásznakban. Darabját 25, 27, 28, 30, 32, 35,40, 50 
60 egész 120 frtig.

Creas vászon 12, 12.50, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 20—25 frtig 
Vászonzsebkendők, kötegje 3, 3.50, 4, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8 

9, 10—20 fttig, batistzsebkendők 4.50—30 frtig. 
Törülközők, kötegje 5.80, 6.90, 7.50, 9.50 10, 12 egész 20 frtig. 
Asztalkendők, kötegje 5, 5 50, 6 egész 12 frtig.
Abroszok és damaszt asztali-készletek G, 8, 10, 12, 18 és 24 

személyre minden áron.
Színes ágyi canavászon. vége 9, 10, 11, 12, 13—16 frtig. 
Föggönyök a legnagyobb választékban, egy ablakra 4, 5, 6, 7. 8

9, 10, 12, 14, 15 frt párja.
Asztal- és ágyteritők, kávés abroszok s csemege-kendők. 
Menyasszonyi készleteket 200 írttól 2000 frtig kész fehérnemű 

vászonban a legszebb kiállításban szolgálhatunk. Nagy| 
árjegyzékünket kívánságra bérmentesen beküldi ük.

Levél általi megrendelések még az nap melyen érkeznek, 
legjobb kiválasztásban eszközöltetnek, csomagolási dijt nem 
számítunk. ____

pr-f K iir tn e rs tra s se  p r-l
OJL« im Palais Báron Todesco vJL*

régiség-

I k . ^ S B I H S S B I
Régi pénzek érmek- 1-4

és ásvány-gyűjtemények

D íjja l Kitüntetett je les  m agyar

| i e  x i g ’ő t
kicsinyben,

I. bécsi óratelepzete (Etablissement) ff XXXXXXXXXXXXXXXXXXX
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X

3 ír t tó l  k e z d v e  fö lfe lé

díszes  ajándékul
b a s z n á l h a t ó k ; v a la m in t  v á lo g a to tt  é k s z e r - t á r g y a k 4 ó- é s  u j-d i- 

v a tu a k  m in d e n  á r b a n  k a p h a tó k  a z

érem-, ásvány- és régiség-tárgyak
i r o d á j á b a n ,  a  L l o y d - ó p ü l e t b e n .

(saját készítmény) 5 fajban nagyban 
úgyszintén

a s z u b o r o k a t
ajánl

H Ö L L Í E  M . J .
első magyar pezsgő- és habzóital-gyárnok. 

P e s t, ha jós-iitcza  19,4271 1—5
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3 Kertész és EisertPesten 
az őszi idényre alkalmas czikkek

A „magyar kiyály"
t-zá llo d áv al sze m k ö z t.

düs
választékát:

Thea-eszközök. S a m o v á ro k  3.50—4.50 k rig , v a ló d i 
o roszok  12 —35 Í r t ig .  T h ea -t iM ök  
B e rc z e liu s  lám p á k k a l 10—20 fo r in t ig .  

Thea-tistök  állv án v o k o n  2— 16 c sé sz é n e k , fé n y m á z o lt p lé b b ő l, 
s á r g a  é s  v ö rö s  ré sz b ő l.' 4 .50—26 í r t i g .  T h e a -k a n n á k  b r i t t a n i a  
é rc z b ő l 1 —12 csé sz é n e k  2 .8 0 - 1 2  í r t ig .  Thea-rtá lczák  fé n y m á z o lt 
p lé b b ő l  m in d e n  nagvságu& k 1 í r t t ó l  10 í r t i g ,  fá b ó l k é s z ü lte k  3 .5 0 — 
12 í r t ig .  T h e a -a s s ta lk á k  15 í r t .  T h e a -s z ü ró k  p ak fo n g , a l -  
pacoa és c h in a i e z ü s tb ő l 35 k r tó l  3 .50 k r ig .  T h e a -g o ly ó k , to - 
já S 'fo z ö k . to já s - fö z ő  f ö v e n y -ó r á k , g y o r s - fo r r a ló k  , 
th ea «sz e len cz fk , p a la c z k o k  é s  s z e k ré n y k é k  s tb .

mm rr i ,, ■ T Q zfogót, h o rg o t  é s  s z é n - la p á to t  t a r ta lm a z ó
T k é s z le te k , 1.50—3 í r t i g ,  v a ló d i a n g o lo k

A  U U W  u 6 6 1  W A a  3 .5 0 —7.50. K a n d a l ló -á l lv á n y o k  fű tő  
k é s z le t te l  fe ls z e re lv e  3 .20 , 3 .60 , 4 —10 í r t ,  s z in té n  i ly e n e k  k u ty á k a t  s 
e g y é b  a la k o k a t  á b rá z o ló  fe 6 tv é n y e k k e l 8 —20 í r t i g .  K a n d a l ló -k e ­
r e t e k  ö n tö t t  v a sb ó l é s  s á r g a ré z b ő l  2 .70—20 í r t i g .  K á ly h a -é lő *  
t á le z á k  v asb ó l é s  s á r g a ré z b ő l  1 .75, 4 .25  k r ig .  K ő -, seén - és  
c o a k s -k o s a r a k  1.80— 7.50 k r ig . F a -k o s a r a k  n á d b ó l 2 — 12 
í r t i g ,  s z in té n  i ly e n e k  p lé h b ö l 4 .75—15 í r t i g .  K á ly h a -  é s  k a n ­
d a l ló -e rn y ő k , k ü lö n n e m ű  k iá l l i tá s u a k .  F ú v ó k  70 k r tó l  4  í r t i g .

_i n e a -s z e ie n c z e n , p a iaczw oK  es sto. —----- 1——— _ —-------— - - -------------------;—  --------í  i —

Fraaezia forraíó-szesz-Umpa (RediauJ legjobl) d u n a i (a páccá) ezüst czikkek.
^ T. . .  - >  .. .  ; L e v e s - ,  k a v e -  ea  g y e r m e k k a n a la k , t e j -  e s  le v e g m e rd k a n a la k , g y e r -L e v e  k á v é -  é s  g y e r m e k k a n a la k , t e j -  é s  le v e g m e rő k a n a la k , g y e r ­

t y a t a r tó k  s  a  t . ,  m e ly e k rő l k ív á n a tr a  k ü lö n  á r je g y z é k k e l  é s  ra jz z a l  
s z o lg á lu n k .

a  flam m e fo rcé) . E z e n  \jj ta lá lm á n y it  — m é ltá n  e g y  k i s  t a k a r é k -  
tű z h e ly n e k  n e v e z h e tő  — lám p a  tö b b sz ö ri  h a s z n á la t ra  e le g e n d ő  b o r-  
s z e sz sz e l e g y sz e rre  t ö l te t ik  m eg , s  egy o ly  á lv á n y n y a l v a n  e l lá tv a ,
m e ly re  b á rm i n a g v sá g ú  e d é n y t á l l í th a tn i ,  a z t  s u g á r  a la k ú  Iá n -  j . .  .  m ■ ,m
g o k k a l lep v é n  k ö rü l ,  te te m e s  b o rsz esz  m e g ta k a r í tá s  m e l le t t ,  b á r m ily -  K H T f  A 1 M  K
n em ű  fo ly a d é k o t, h ih e te t le n  g y o rsa n  fo r ra l  fe l. A já n lju k  e n n é l fogva ■ ■  U A W i  ■ V h 6v  ■ ■ ■ «/■  a ú W a W * h |
ez en  lá m p á t  m in d e n k in é l; th e a ,  k á v é  t a t .  k é s z íté s é h e z ,  a  h á z i-  .....................
a s sz o n y o k n ak  p e d ig  k ü lö n ö se n  o ly  a lk a lm a k n á l, a  ho l tü z e t  r a k a tn i  
v a g y  r á  nem  é rn e k , vagy  k ö rü lm é n y e s n e k  ta lá l já k .  Á ra i k ö v e tk e z ő k : 
k ise b b e k  2.75, nag y o b b a k  3 ., n ag y o k  3.50  d a r a b ja , e g y  k is  ü s t  k ü lö n  
1.75, e g y  th e a -k a n u a  1.75, u ta z ó  K e ch au d  m in d e n  sz ü k s é g e s s e l  3.50.

Légvonat-mentő pamut-hengerek,
az  e d d ig  i s m e r t  e g y e tle n  e lő k é sz ü le t ,  m e ly n e k  s e g íts é g é v e l a b la k o k  
és  a j tó k n á l a  lé g v ő n a to t  tö k é le te se n  e l le h e t  z á rn i .  E g y  k ö z é p n a g y ­
sá g ú  a b la k n a k  e lz á rá s a  k ö rü lb e lü l  50 k rb a  k e r ü l ,  s  a  m e l lé k e lt  u t a ­
s í tá s  s z e r in t  ig e n  k ö n n y e n  a lk a lm a z h a tó . A h e n g e re k  á r a i ,  a b la k o k ra  

1 v a ló  f e h é re k  4 k r . ,  b a rn á k  5 k r . ,  a j tó k r a  v aló  f e h é re k  6 és  10 k r . .  
b a r n á k  7 és  11 k r. rő t je .  H e ly b e n  e g y  a b la k  e lz á rá s á n a k  m u n k á já é r t  
20 k r t  s z á m ítu n k . ________________________________________

e ^ y . ez é n  v e te m é n y  t e r m e ­
lő in e k  ig e n  a j á n lh a tó  k é z i 
g é p e c s k e , m e ly n e k  s e g í t s é ­

g é v e l e g y e s  sze m é ly  ó rá n k é n t  e g y  m é rő  k u k o r ic z á t  k é p e s  le m o r­
z s o ln i . D a ra b ja  60 k r .

Angol vízszűrő (filter) készületek.
4 1 1 . .. i Pnvkan  íí 1 fflv T ináin  anAnn .A lo n d o n i „ S il ic a te d  C arb o n  f i l te r  C om pany*  g y á rá b ó l. T is z ta ,  e g é s z ­
ség e s  ivó  v iz e t, m e ly  fő  f e l t é te l é t  k ép e z i a  t e s t i  j ó lé tn e k ,  le g b iz ­
to s a b b a n  ez en  k é s z ü lé k e k  á l t a l  n y e r h e tn i .

Z s e b b ^ li  f ilte r  k é s z ü lé k , ú tk ö z b e n , v a d á sz a to k o n  s a  t .  h a s z ­
n á lh a tó k , (a  p o ro sz  h a d s e r e g  e z e k e t h a s z n á l ta ) ,  d a r a b ja  2 f t ,  3 .50 , 8 f t .

H á z ta r tá s i  v íz s z ű rő k  k ő e d é n y - é s  p o rc z e llá n b ó l, n a g y s á g u k  és 
k iá l l í tá s u k h o z  k é p e s t  10 í r t  50 k r tó l ,  48 í r t i g  d a r a b ja .

B o r t is z t it ó r é z c s a p o k , d a r a b ja  7.50.
K im e n tő  á r je g y z é k e k  és  r a jz o k  k ív á n a tr a .

2HT Angol rugany eső-óitönyök
és  k ö p en y e k . Ö ltö n y ö k  fe k e té k  _ fe jfe d ő v e l 
10.75 — 20. fiuom  v ilá g o sa k  15—25 t'tig . L o ­
vag ló  é s  kocsizó  k ö p e n y e g  n y a k k a l é s  fe jf e ­
d ő v e l 17—27 í r t i g .

K u g a n y  fe lez i p ó k  g y e rm e k e k , 
leá n y o k , h ö lg y e k  é s  u ra k  s z á m á ra , n a g y s á ­
g u k h o z  k é p e s t, p á r ja  85 k r tó l  1.40 k r ig ,  le g ­
finom abb a n g o l s a r k a s  k ö n n y ű  h ö lg y  íe lc z i-  
p ö k  p á r ja  2 í r t .

R u g a n y  lé g p á r n á k  3 .5 0 , 5.50.
„  Á g y ta k a ró k  g y e r m e ­

k ek  és  b e te g e k  sz á m á ra  90 k r tó l  5 í r t i g .
R n g a n y  a llö v e t fe c s k e n d ö k  s

eg y é b  c h i ru r g ik u s  sz e re k .
j y  R u g a n y  e s e rn y ő k  9.50, \  ’

E se rn y ő k  p a m u tsz ö v e tb ö l _ 1 .50 , 
1.75, a lp a c c a  3.25, 4 í r t i g ,  t a fo ta  5 .15 , 7.50, 
g ro sd e n a p le s  6 .50 , 10.50, t iz e n k é t  b o rd á so k  
10.50 15 f r t ig .

3 ^ F *  A n g o l le g g in g , a  lá b ty ü k  (C a- 
m asch en ) ig e u  c z é lsz e rü , A n g o lh o n b an  á l t a ­
lá n o s  h a sz n á la tb a n  lev ő  u ein e , lo v ag ló k , v a ­
d ász o k . g az d á k n a k , s ő t  n e d v e s  idő  a lk a lm á ­
v a l a  v á ro sb a n  is  a já n la n d ó k . A m e rik a i b ő r -  
vászonbó l p á r ja  4 í r t ,  fé n y e s  o ro sz  b a g a r ia -  
b ő rb ő l p á r ja  6 .50, 7.50.

3 ^ ^  A n g o l,  m in d e n n e m ű  lá b b e lib e  r a k ­
ható* < ln ga *z -ta lp ak , b iz to sa n  v é d ik  m eg  
a  lá b a t  n e d v e ssé g  é s  m e g h ű lé s  e lö l .  T á r ja  
4 5 , 60 k r .  1 f r t ig .

S ^ F *  A n g o l u ta z ó -p la id e k  9 —12 f t ig .

30T* G a zd a s á g i lá m p á s o k , o la j- lá m ­
p ák k a l. tű z  és  tö r é s  e l le n  m e n te s e k , 1.90, 
2.65, 3.40.

I P F "  A n g o l  k ő z i lá n ip á s o k  k ü lö n ­
fé le  c z é lsz e rü  n em e k b en  75 k r . ,  1.60, 2 .20 , 
6 í r t ig .

A n g o l,  s z én n e l h a szn á lh a tó  
v a sa ló k  4  í r t .

3 ^ " *  A czé l d ió -tö rö k  60, i»* «i., «.40.
3 ^ F *  A n g o l  g y e rm e k sz o p ta tó -  

s z i lk é k  Maw és  f iá tó l L o n d o n b an  1 í r t .  
L e g jo b b  P e r r e t fé lé k , a z  a n y a m e lle t , 
a la k já t  é s  m ű k ö d é sé t  i l le tv e  te rm é s z e tim e n  
u tá n z ó k , d a r a b ja  3.50.

F o ly é k o n y -c n y  v 40, 65 k r . P o r -  
c z o llá n -ra g a s z  20 k r . SzobapatlIÓ - 
fé n y m á z  1.30. B ő r t  v iz h a t la n u á  
tevő  k en ő c sö k  60 k r .  2 f r t i g .  H o ly  
é s  fé r e g ir t ö  p o r  30 —75 k r . P ecsé í-  
t is z t itő  v í z  20—80 k r .  É rczn em tit  
t is z t itó  p o r  5 —15 k r .

V lrá g -c s e r é p -d is z e k  ,  n a g y u b - 
b i th a tó k , s z ín e s  fa  léc zek b ő l, d a r a b ja  20, 25, 
30, 70, 95 k r . 1 f r t ig .

N á d  k é z i-  é s  d o lg o z ó -k o s a -
r a k .

A sz ta li-c se n ge ty ilk , nyom ó k é ­
s z ü le t te l  1.80 5  í r t i g ,  k ö z ö n sé g e se k  40 k r . 
2 í r t ig .

E x c e lle n s  k á v é fő z ő -g é p e k ,
e z e k k e l 10—15 perez  a l a t t  tű z h e ly ,  v ag y  sp i-  
r i t u s s a l  k i tű n ő  k á v é t k é s z ith e tn i .

1 2 3  4 6 8 10 c sé sz e  fe k e té n e k
3.60, 4 .3 0 , 5 ., 6 ., 7 ., 8 .2 5 ,9 .5 0 .

N o n  p in a  u lt r a  k á v é fő z ő -g é ­
p e k , csa k  s p ir i tu 6 s a l  h a s z n á lh a tó k , m in t 
k i tű n ő e k  á lta lá n o s a n  e l is m e r te k  

1 2 3  4 6 8 lO csésze  fe k e té n e k
4 .5 0 , 5.85, 7 .. 8 .2 5 , 9 .40, 11 ..14 .

F ra n c z ia  k á v é ő r lő -g é p e k  t e t ­
s z é s  s z e r in t  ig a z íth a to k , e le g á n s  s z e g le te s
a la k ú a k .

1. 2. 3 . 4 . szám
1.25 , 1.70, 2 15, 2 .50.

A m e r i k a i  m o d o r u a k ,  a fa lo n  
e r ö s i t t e tu e k  m eg s ig e n  g y o rsa n  é6 kö n n y en  
ő rö ln e k , d a ra b ja  4 .50.

3 ^ *  G o ly ó -a la k ú  k á v é p ö rk ö lö k ,
b o rsz e sz sz e l  h a s z n á lh a tó k  */s */4 */, fo n tu n k  

2 .80  3 .60 4.50
H a b v e rő -g é p e k  ü v e g -ra e d e n e z é -  

v e l , k ise b b e k  1.80, n ag y o b b a k  2.90.
3 ^ F *  K is  va j k é s z ítő -g é p e k , a  thea- 

a s z tá ln á l  h a s z n á lh a tó k , d rb ja  4.20.
9 ^  A m e r ik a i  h n s -k a la p á c s o k  és 

c so n th a s itó k , d rb ja  60, 85 k r . ,  1  f r t .
3 ^ " " ” A sz ta li  k é sek  é s  v i l lá k ,  valódi 

a n g o lo k , jó  s ty r ia ia k , c s o n t- ,  s z a ru - , p ak fo n g  
é s  c h in a e z ü s t-n y e le k k e l d ú s  v á la sz té k b a n .

A n g o l  k é s t ls z t itö  d e szk ács -  
k á k , ig e n  c z é lsz e rű e k , d a r a b ja  60—1.20, 
1 sz e le n c z e  t is z t i tó p o r  h o zz á  60 k r .

A n g o l  s a r d ln ia  - sze le n cze -  
y itó k  d a r a b ja  50 k r .

S za rv a sb ö rö jk , e z ü s tn e m ü e k  t i s z ­
t í tá s á h o z ,  a b la k o k  m o sá sá h o z , ig e n  e lő n y ö ­
se k . d b ja  80, 90 k r . ,  1 f r t ,  1.25, 1.50.

9 9 *  A m e r ik a i  p a te n t  n á d s ö p r ü k  
sz ő n y e g e k  é s  sz o b á k  s z á m á ra  1.15, 1 .30, 1.50. 
R u h a - é s  h ú to r -s e p rö c s k é k  55, 60, 
65 k r . ,  le g jo b b  n á d  b á t o r -p o r o ló k  50 
k r ., cz é rn á v a l b e f o n ta k  1 f r t .  £

0 9 *  L e g jo b b  a lp a c c a  g y e r t y a ­
t a r t ó k ,  ö n tö t t  te rm é s z e te s  f e h é r s é g ű  
é rc z b ő l, m e ly e k  a  t i s z t í t á s  á l ta l  c sa k  sz e h - 
b ü ln e k  7 8  9  10"

2 .25 , 3 .4 0 , 3 .8 0 , 4 .40 p á r ja .
W  V a j t á n y é ro k  ti v é g -fe d ő v e l  

1.60, 2 .—, 2.50, 4 .50 .
S a jt -t á n y é ro k , m á rv á n y le m e z e k ­

k e l ,  ü v e g fe d ő v e l 3 , 4 , 5  f r t .
9 ^ “ A n g o l  k é s -fe n ö k  l  f r t .  l>n gó -  

h n z ó k  30 k r . 2.50.
9 P * *  C’z u k o r v á g ó  - g é p e k  ,1 [d e s z -  

k ác s k á n  1.50, 3 .5 0 .
P ez sg ő t  fa g y a s z tó  g é p e k  15 f t  
C z iik o r -s z e le n c zé k , k e n y é r ­

k o s a ra k , k á v é -  é s  p o h á r -t á le z á k ,  
eczet- é s  o la j - t a r t ó k ,  a s z ta li  k é s ­
k o s a ra k  , a b r o s z t a k a r ó k , p a -  
la c z k -d u g ó k  , g y e rm e k s z o p ta tó  
ü v e g e k , r é z  tö rö -m o z s a ra k , v a ­
sa ló k , k o lm iz ó k .  é j j e l i  lá m p á k ,  
a s z ta li  c se n g e ty u k  s a  h á z ta r tá s n a k  
sok e g y é b  c z ik k e it  dú6  v á la sz té k b a n .

I.a k s/.o b ítk  (ő ld iszité sé lie sE :
V irá g a s z ta lo k  6—32 í r t i g ,  p a p írk o s a ra k , m a ­

d á r k a l i tk á k  a sz ta lk á k o n  és  f ü g g e s z te n i  v a ­
ló k , á g a s  g y e r ty a ta r tó k ,  fü g g ő  v i lá g k o s a r a k , 
lá to g a tó je g y - tá lc z á k , u t á n z ó i t  m árv á n y o 6 z - 
lo pok , szo b ro k , m e lls z o b ro k , a n g o r a  lá b s z ö -  
u y e g e k , lá b tö rü lő k  te n g e r i f ű ,  r u g a n y  é s  c o - 
co sb ó l, e se rn y ő -á llv á n y o k  ö n tö t t  v a sb ó l s tb .  ,

Mulattató tiirsas-játékok :
D a m -. m a lo m - é s  s a k k - tá b lá k , s a k k -a la k o k , 

d o m in o -já té k o k , ta r t l i - d e s z k á c s k á k ,  j á t s z ó ­
k á r ty á k , j á té k - je g y e k ,  k á r ty a - p r é s e k ,  r o u -  I 
l e t t e ,  to m b o la , l u t r i ,  v e r s e n y fu tó  s e g y é b b  ! 
t á r s a s - já té k o k .

g ^ * S z i n l i á z i  1 4 t c s ö v e k 4 . 5 o - 3 i :

T j O V £ l ^ l Ó " S Z 6 r 6 k  angol disznóbőr^nj'ergek 15 ír ttó l 30 ír tig , kantárok, kengyelvas és
ugró szijjak, terh elik , kötófékek, kengyelvasak, zablák, sarkantyúk s a t.

T r i í u h < * l í  ü l  P  n r K I  r# / í  U A  Í r "  l l  Ó  I  I:' r  ■ y* g y o rsa u  s k e llő  fig y elem m el e s z k ö z ö lte tn e k , a  m e g re n d e l t  t á r g y r a
s z á n t á rn a k  k ó rú lb e lö li  m e g h a tá r o z á s it  k é r jü k  M eg  n em  fe le lő  t á r í y a k

u‘ * “k‘ Raktárunk Uj kimerítő árjegyzékét kívánatra bérm entve küldjük el.


